HOLY AND GREAT SATURDAY
JERUSALEM MATINS

On a table in front of the Holy Shroud are placed the
Gospel book and two candles. The celebrant incenses
the Holy Shroud and then begins the Matins service.,

Priest: Glory be to the Holy, Consubstantial and Indi-
visible Trinity, now and always and for ever and ever.

Choir: Amen.

Glory to God in the highest,* on earth peace and good
will to men (three times).

O Lord, You shall open my lips,* and my mouth will
declare your praise forever (twice).

Psalm 143

O Lord, listen to my prayer; * in your truth give heed
to my request and in your justice hear me,

And enter not into judgement with your servant * since
of all the living none is just before You.

The enemy has pursued my soul, he has crushed my life
into the ground; * He has forced me to dwell in the
darkness like those long dead.

My Spirit is overwhelmed with grief * and within me
my heart is troubled.

Remembering the days of old, * | meditate on all your
deeds, | think of the work of your hands.

I stretch out my hands to You; * like a parched land my
soul longs for You.

Listen to me without delay, O Lord: my Spirit has failed
me; * Turn not your face away from me nor let me sink in
the pit like the others.

BEJIMKA CYBOTA
€PYCAJIMMCBKA YTPEHS
(B n'ATHHLIO BBeyOpil

Ilpy croui, 3 €BaHreJiicio i cBiYKaMH, 1O JIEXHTb

nepe NJlalllaHHIIEI0, CTa€ CBALJEHHUK i3 CIiBCIy-
XKHTENAMH. OOKafHuBIIM ILIaljaHHLIo | Jiojed,
ITOYHHAE:

Cnasa Ceatii, OnnoicTéTHIA, >KuBoTBSpHIN i Hepos-
AinbHiAn Tpéhui, 3dBXOM, HAHI A NOBCSAKYAC, i Ha BiKM
B{uHi.

Xop: AMiHb.

Cnédsa Bo BAwWHIX Bory, i Ha semni mup,* B nmOasX
6jiaroBosiHHA. (3)

['6cionu, ry6u Mol Biakpud,* i yerd mof cnosicTsith
xpany Teow. (2)

IICAJIOM 143

O T'écrionu, mouys Mo MONATBY,* y TBoiA BIpHOCTI
HaXWJIA BYXO CBOE N0 Moib6H MOEI; BHcayxadi MeHE B

of - re .
TBol# npéaeni.

I He Bxoab y cyna i3 TBoIM cyréio,* 60 HIXTG 3 KHUBAX
He BUnpaBAaeThes népen Tob66o.

Bo Mo aywy réHuth BGpor, XHUTTH Mo Ténue B
3éMJII0,* BiH océnioe MeH€ B NiTbMi, fK naBHG MOMEpJIUX.

llyx mifi TpUBGXHTbCs B MeHI,* i cépue Mo€ xaxi-
€TbCH B MeHI BcepénHHi.

A srdpyo nmi  g4sBHi,* posayMyl Hajg ycimé

- K4 . . - o . -
BuliHKaMH TBoIMH, i Han nindmu pyk Tsoix Mipkyo.

Lo Té6e npoctsardio Mol pyku;* Mod Ayd, Mos
cnpara 3emas, Te6é xande.

Bicnyxan mené cképo, I'écrionn, 60 suemarde ayx
MiA.* He xpufi TBoré o6niuus Big MéHe, 11106 51 He CTaB,
SIK Ti, 110 CX6AATh ¥ MY .



Grant that | may hear your love at dawn for | have
placed my hope in You. * O Lord, let me know which way |
shall go for | have lifted up my soul to You.

Deliver me, O Lord, from my enemies: * it is to You
that | have fled.

Teach me to do your will, for You are my God; * may
your good Spirit lead me over level ground.

For the sake of your name, O Lord, You will keep me
alive; * In your saving bounty, you will deliver my soul
from oppression,

And in your wrath, you will destroy my enemies * and
bring naught to those who grieve my soul, for | am your
servant.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
Now and always and for ever and ever. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia! Glory to You, Q God (three
times, with a reverence each time).

Morning Prayer

O God, our God, who have brought into being by Your
will all the powers endowed with speech and reason, we
beseech You and supplicate You: Accept our praises, which
together with all Your creatures we offer according to our
strength; and reward us with the rich gifts of Your
goodness. For unto You every knee does bow, whether in
heaven or on earth, or in the regions under the earth, and
every breath and created being does sing Your ineffable
glory. For thou only art the true and merciful God. For all
the powers of heaven magnify You, and unto You we ascribe
glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now, always and for ever. Amen

Jaii meHi BpdHui BiguyTH TBOW MHJiCTh, 60 A Ha
Té6e noknandioch.* Bkaxxd MeH{ nopdry, skdo ciaig MeHi
X0oOUTH, 60 no TéGe st migHOLIY MO Ayuly.

Cnacé Mené, ['écroau, Big BoporiB Moix * - 60 1o
Tébe npubiraio.

HaBui meHé TBopUTH TBOW B0, 60 Tu MiiA Bor.*
Hexdn Tsiii n66pua nyx Beaé MeHé no piBHiA 3emul.

2Kupi mené, o I'6cnoau, imenu TBord padau,* y cnpa-
BensiBocTi TBO1# BiBeaH 3 CKOP6STH MOKO AYLIY.

[ B ruiBi TBOEMY 3HHII MOTX CYNMpPOTHBHHKIB.* [ BAry-
64 Bcix rHo6UTeniB Ayl Mo€l, 60 1 TaikA cayra.

Cnéma Otuo, i Chny, i CBaTtémy JlyXoBi;
[ HiiHi i noBcskyac, i Ha BikM BiuHi. AMIHb.

Anunysa, Anunys, Anunys, cndsa To6i Béxe. (3
pasy 3 MaJIiMH I10KJIOHaMH)

Panimuasa MosnTBa

Béxe, Béxe Hawm! TU coTBOpHB po3yMHi W AYXOGBHI
ciny Cso€o Bénen. Te6é npécumo, i Tobi méaumocs:
[puiMiA HALI TocHIbHI BeMU4HHA 3 yciMd Teoimu TBO-
piHHAMH i 36araTi WEAPHUMH JapyBAHHAMM TBOEI JIACKH.
Bo népen To6Gd6 3ruHAeThbCcs BCsike KoJiiHO Ha HEGI, Ha
semni B mig 3emnéo, i Bce, IO XHUBE, i Bce CTBOpPIHHA
ocniBye HeocsxHy TBow cndBy, 6o Tu Bor npasausuii i
BENBMH MHJIOCTHBUA. Te6é 60 xBanATh yci He6écHi cH-
ay, i To6i cndsy Bignaemoé: OTuw, i Chany, i Cearéomy Iy -
XOBi, HHAHI i MoBcsikudc, i Ha Biku BiuHi. AMIHb.



LITANY OF PEACE
In peace let us pray to the Lord.
Choir (after every petition): Lord, have mercy.

For peace from on high and the salvation of our souls,
let us pray to the Lord.

For peace in the whole world, the well-being of the
holy churches of God and the union of all, let us pray to the
Lord.

For this holy temple and for those who enter it with
faith, reverence and fear of God, let us pray to the Lord.

For His Holiness our Universal Pontiff (name) the
Pope of Rome, let us pray to the Lord.

For His Beatitude our Major Archbishop (name), our
Most Reverend Metropolitan (name), our God-loving
Bishop (name), the honorable clergy, the diaconate in
Christ, all the assistants and the people, let us pray to the
Lord.

For our God-protected people, for our government, and
for all who protect us, let us pray to the Lord.

For this city (or this village, or this holy
monastery), for every city and country and the faithful
dwelling in them, let us pray to the Lord.

For favorable weather, an abundance of the fruits of the
earth and for peaceful times, let us pray to the Lord.

For the travelers by sea, air and land, for the sick, the
suffering, for those in prison, and for their salvation, let
us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction, wrath and need,
let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us and protect us, O
God, by your grace.

BEJIHKA €KTEHIA

B mripi 'ocnoaési noMmonimes.
Xop 1o koxHiM npouieHHi:: T'écnonu, NOMUNyii.

3a Mup 3 BUCOT i cnaciHHA Ay HAmMx, [ocnoaési
rnomoJiimMcs.

3a mMup Bchoré cBiTy, NG6pUA cTaH CBATHX BGxUX
LEpKOB i 3'eqHAHHA BciX, ['ocnonési nomonimes.

3a CBATHUA XpaM Led i TUX, 110 3 Bipoio, Mo6GxHIiCTO i
ctpax6M bBéxum Bx6asTh g0 Hbéro, ocnogési momo-
aiMesl.

3a ceATiworo BcenéHcbkoro Apxuepés Hauloro (iM'sl
[Tany Pramcobkoro, M'ocnionési momonimes.

3a 6aaxcéHHilIoro BepxoBHoro Apxienuckona Halloro
Kup (im's1), 3a npeocsiliéHHiuoro Mutponoafdra HALIOro
KUp (iM'al, i 3a Goromo6rsoro €nrickona HALIOrO KHUp
(im'a), decné npecsiTepcTBo, Y XpHcT] OUSKOHCTBO, 3a
BBECh NpHYeT i moaéi, ['ocnionéri moMonimesi.

__ 3a Borom 6Gepéxenusi Hap6a Halll, 3a NpaBiiHHS i Bce
Bi¥icbko, ["'ocnionéei nomMonimes.

3a micTo ue (abo, 3a cené ue, abo, 3a CBATY O6UTENb
uo) i 3a k6>xHe MicTo, KpalHy i 3a THX, 110 BIpOIO >KUBYTh
y HuX, ['ocrioaési momonimes.

3a pé6pe noniTTs, 3a BpOXKAN IJIOAIB 3eMHHX 1 yacy
MHUpHI, ['ocrioaési nomonimces.

3a THX, 110 IUIABAIOTH, NOAOPOXKYIOTh, 32 HEAYKHX,
CTpaKJamouux, IMoJIOHEHUX | 3a craciHHsg IX, [Nocnoaési
rnoMonimcH.

[lfo6 BH3BosMTHCH HaM BiA ycsikol ck6p6u, TrHiBY i
HYyx a4, ['ocnonéei momMoJsiMcs.

3acTyni, cnacd, NoMHNYH i oxopoHHd Hac, Béxe,
TBo€o 6narogaTrio.



Having commemorated our most holy, most pure, most
highly blessed and glorious Lady the Mother of God and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to Christ God.

Choir: To you, O Lord.

For all glory, honor and worship are your due, Father,

and Son, and Holy Spirit, now and always and for ever and

ever.
Choir: Amen.

Choir (tone 2): The Lord is God, and He has appeared to
us. Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Verse: Give thanks to the Lord for He is kind; for His love
endures forever.

Choir after each verse: The Lord is God, and He has
appeared to us. Blessed is He who comes in the name of the
Lord.

Verse: All the nations encompassed me; in the name of the
Lord | crushed them.

Verse: | shall not die, but live instead, and | shall pro-
claim the works of the Lord.

Verse: The stone the builders rejected has become the
corner-stone. This was done by the Lord: it is wonderful
in our eyes.

Tropar tone 2: Noble Joseph, having taken down from the
Tree Your most pure body, wrapped it in clean linen with
sweet spices, and he laid it in a new tomb.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

[IpecBsaTy, npeudcTy, npebaarocjoBéHHY, CHABHY
Baaaduunuio HAwy Boropéamuio i npucHoaisy Mapio, 3
yciM4 cBATHMH NOM'SIHYBLIK, caMi ce6é, i oalH éaHoro, i
Bce KUTTA HAue XpucTty Bérosi Binaanmo.

Xop: To6i, I'écnioau.

Bo To6i Hanéxutbh ycsika cindBa, 4yecTb i NMOKJOHIHHA,
OTul, i Chny, i CearémMy JIyxoBi, HUHI i MoBcsAKYAC, i Ha
BikY BiuHi.

Xop: AMiHb.

Ilicsig exTeHil cniBaETbcs Ha rojoc 2-HH :

Bor - 'ocnéap, i sBHBCA HaM;* 6s1arocjloBEH, XTO AAE
B iM's T'ocniéaHe.
Ctux 1: llpocnasnsinte ['6cnona, 60 Bin n66puii, i M-
nicts Horé Biuna.

Xop micna koxHoro crthxas Bor - Tocniéme, i siBHBCH
HaM;* 61arociioBéH, xTo iaé B iM's ['ocndéane.

Ctux 2: BoHHA HaBkéso o6eTynmunu MeHé, ané s iM'sm
['ocnéaHiM nepemMéxy 1x.

Crux 3: 51 He BMpY, a XUTUMY, i pPO3KA3yBaTUMY IIpO
aina I'ocnéaHi.

Crux 4: KAaminbp, sAKAM 3HexTyBanu Oy/iBHAUI, cTaB
roJIoBHAM Ha pé3i. Big I'écrona ue crdnock i AfiBHE BOHS
B OYAX HALIUX.

Xop: Bor - l'ocnéab, i siBHBCA HaM;* 6J1ar0CJIOBEH, XTO
naé B iM'si ocnéaHe.

Tpomap ra. 2: Bnaroo6pasuui Mécud,* susdsum 3 xpec-
Ta [lpeuricte Tino TBo€,* nnaulaHALEI0 UHCTOK OOBUB;* i
NaxouiaMy NMOKPUBILH, B IPi6 HOBHUH MONOXKKIB.

Cnépa OTuo, i Ciny, i Cearémy Jlyxosi,



Going down to death, O Life immortal, You have slain
Hades with the dazzling light of Your divinity. And when
You have raised up the dead from their dwelling place
beneath the earth, all the powers of heaven cried aloud:
"Giver of Life, O Christ our God, glory to You."

Now and always and forever and ever. Amen.

The angel stood by the tomb, and to the women bearing
spices he cried aloud: "Myrrh is fitting for the dead, but
Christ has shown Himself a stranger to corruption."

FIRST STASIS

(1) We glorify You, O Christ, Giver of Life, who today was
crucified for us, and was laid in a tomb, and who gives life
to the dead.

Verse: Blessed are those whose way is blameless, who walk in
the law of the Lord.

(2) O Christ our Life, how can you die? How can You dwell
in a tomb? Yet You destroy death's kingdom and raise the
dead from Hades.

Verse: They do no wrong, but walk in his ways.

(3) We glorify you, Jesus our King: we honor your
burial and your sufferings, whereby you have saved us
from corruption.

Verse: You have ordained that your commandments be
observed.

(4) O Jesus, King of all, who has set limits to the earth,
you went this day to dwell in a narrow grave, raising up
the dead from their tombs.

Verse: | will praise you in righteousness of heart, learning the
precepts of your truth.
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Konn sifmés Tu no cméptu, KutTtsi GescmépTtHe,* Toal
an ymepTBAB T cisiHHsiM DoxecTBd;* xoid X i
NOMEPAMX 3 TAW6WH MiA3EMHUX TH BOCKpPECHB,* BCl CANM
He6écHi B3uBdum:* Kurrtepndsue, Xpucté DBdéxe Hnaui,
caésa Tobi!

[ HYHI i moBcsAKUAc, i Ha Biku BIuHi. AMIHB.

AHren npu rpé6i 3'siBABCA XIHKAM-MHUPOHOCHULISIM * |
KJIAKHYB: Mipo HanéxXxuth MepusiM,* a XpucToc He 3HAE
TATHHOCTH.

CTATTA IIEPIIA

(1) Besnudemo Te6é, Kutrepndsue Xpucté, 10 3a Hac
yudpa po3n'siBcs, i y rpi6 noksascsi, i OXHUBIASEWI TH
npecindBHO, MEPTBHX.

Crux: BnaxxénHi HemopduHi, w0 XO6AATb Yy 3aKO6Hi
[ocnéanim

(2) 2Kutrenasue, Ak TH yMupdew? Sk y rpé6i nepeby-

Baew? CMEpTH k UApcTBO TH pyfHYell 1 3 40y MEPTBUX
BU3BOJISIELLI.

Crrx: BoHU He uHHATH 6e33akOHHA, XO0OATH KHord
nopéramMi.

(3) Beinudemo Te6é, Icyce Llapi, Ta BuianésyeMo nérpe6
I TBO1 cTpaXXAAHHSA, AKUMHU criac TH Hac Bia TATHHA.

Ctux: Ty noBeniB 34n0Biai TBOI MAbHO 36€piraTH.

(4) Bceuapo Icyce Xpircrte, wo 3eMnai noknde Méxi, y
ManéMmy rp66i HHUHI nepe6GyBAell TH, L0 MEPTBUX I3
rpo6is niaBéauuI.

Crhx: Byny npocnaensitu Te6é B npaBoTi cépus,
HaBUAlOUHuCh 3aKGHIB NPABAU TBOEIL.

11



(5) O Christ our Life, you were placed in a tomb. By your
death you abolished death, bringing forth life to the world.

Verse: | rejoice in the pathways of your testimonies, as with
the greatest wealth.

(6) You went down to the tomb, O Christ, yet you were
never parted from your Father's side. O marvelous wonder.

Verse: Your testimonies are my joy, your precepts a directive
for me.

(7) You were laid in a new tomb, O Christ, and have made
the new nature of mortal man, rising from the dead by
your divine power.

Verse: | will hurry on the path of your commandments, when
you open my heart

(8) O Christ our Life, you underwent death, you freed the
dead from death, and today give life to everyone.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

(9) O Word and God of all, in our hymns we praise you
with the Father and the Holy Spirit, and we glorify your
Divine burial.

Now always and forever and ever. Amen.

(10) We bless you, O pure Mother of God, and with faith
we honor the three day burial of your Son, our God.
SMALL EKTENIA

Again in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us and protect us, O
God, by your grace.

Choir: Lord, have mercy.
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(5) XKurtrenarue, Icyce Xpricte, y rpo6i Td nokndscs, i
CMEéPTIO CBOEI0 CMepThb TH 3HMLUMB i NOAAB CBITOBI XKHUTTH.

Crhx: [lopéramu cBigueHb TBoix s BTildlCh, 5K
Han6iJbIIMM 6AaraATCTBOM.

(6) ¥ rpi6, XpicTe, TH 3iALIGB, ané He 3anuuUIiB Boxec-
TBA cBord. Bee e Také anBHe i BoaHGpas npecnasHe.

Ctux: TBol cBigéuTBa -- Mos BTixa, i HacTaH6BH TBOI
NMopajioio MeHi.

(7)Y rpi6 Te6é, XpiuicTe, HOBHHA NOKNANH, JIOACBKY XK
NpupSay TH BiAHOBUB i, BOCKPEC BEJIHYHO i3 MEPTBHUX.

Crux: [opéroio BeniHb TBOIX TNOCMIIUIATHMY, KOJNHA TH
NOLLKApULI MO€ céple.

(8) 2KutTs XpHcToc, 3a3HAB CMepTH; Bil CMEDPTH BHU3BOJIMB
CMEpPTHHUX, 1 BciM HUHI Japye KUTTH.

Cnésa Otuio, i Chny, i CeaTémy [1yxosi.

(9) Ocnisyemo Te6é, Cnése, sik ycix Bora, 3 OTuém i
CeatiMm JlyxoM, i 6oxxécTBeHHe TBOE CJIABUMO Iorpe-
64HHS.

I HiHI & NoOBCsAKYAC, i Ha BikK BiuHi. AMIHb.

(10) Bennudemo Te6é, Uricra Boropdauue, i npocaasJsi-
eMo BipHo TpuiaéHHe norpe6aHHs CriHa TBoré i Bdéra
HALLOro.

MAJIA €KTEHIA

Ille i we B Mipi N'ocnoaéei nomonimcs.
Xop: '6cnoau, noMUunyn.

3acTyny, cnacd, noMUayd i oxopoHd Hac, DBéxe,

Tsoélo 6naroaaTTio.
Xop: I'é6cnoaun nominyi.

13



Remembering our all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the Mother of God, with all the
saints, and commend ourselves and one another and our
whole life to Christ God.

Choir: To You, O Lord.

For blessed is Your name and Holy is Your Kingdom, of

the Father, and the Son and the Holy Spirit, now and for-

ever and ever, and to the ages of ages.
Choir: Amen.

(The priest incenses the Holy Shroud from the four
sides and the people)

SECOND STASIS

(1) It is right to glorify you, O Christ, Giver of life; you
destroyed the gates of Hades, and eased the violence of the
demons.

Verse: Your hands have fashioned me and strengthened me;
direct me and | shall learn your will.

(2) It is right to glorify You, Giver of Life, who has
stretched out his arms upon the cross and broken the
power of the enemy.

Verse: Let your mercy descend upon me, and | shall live, for
your law is my consolation.

(3) The earth trembled and the sun hid, when You, Savior,
unsetting Light, Christ, were found bodily in the grave.
Verse: May my heart be without blame with your precepts,
that | not be shamed.

(4) Joseph hid You reverently in a new tomb, O Savior,
and lamenting, sang to You a funeral hymn fitting for God.

Verse: Your truth lasts from generation to generation. You
strengthened the earth and it stands firm.
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lpecesiTy, mpeuiicTy, npe6narocioBéHHy, cidBHy Bra -

arunLio Hawry Boropéauiyo i npucHoaisy Mapio, 3 yciMa
CBATHAMH NOM'AHYBLIK, caMi ce6€, i oadH 6aHOro, 1 Bce
xuTTsA Hawe Xpucty Bérosi sinnanmo.

Xop: To6i, '6cnonu.
CeawieHHK: Bo Gaarocnoednoca Teoé im'As 1 mpo-

cnasunocsi TBoé udpcreo, Otus, i CiHa, i CBaréro Jlyxa,
HVHI i moBcsKuUAc, i Ha BiKM BiuHI.

Xop: AMiHb.

Ilicia ob6kapKeHHS I1alllaHHL | JlojJed:
CTATTA APYTA

1) JloctéiHo € Benuuatu Tebe, XKutrendsue Xpucrte, 110
BopéTa 4Ny 3pyHAHYBAB i HACHUIA OUSiBOJIbCbKE PO3OPYUB.

Ctnx: Pyku TBol MeHé CTBOpPHJM M YKpINHIH; BPO3yMH
Ve . - . B4 -
MeHE, i 51 3dnoBier TBOIX HaBUYycCH.

(2) JdocTtdériHo € BeauuaTu Tebe, KHUTTeadsue, 10 Ha
XpecTi pYKH NMPOCTATHYB i 3pyAHYBAB BNANYy BOPOXKY.
Cthx: Ti mo Te6é 6osiTbcs, NOGAUMBILIN MeHE, po3Bece-
JsiThcs, 60 ST HAATABCA Ha TBOE CJIGBO.

(3) Yxaxuynacs semisi i cHue cxopdnocs, sik TH, Crdce,
He3axinHe CeiTyo, XpHcTe, y rpi6 3anuIoB TinécHO.

Crux: Bin péay i mo péay TBos npasaa, TH YKPpin#B
3émo, i BOHA CTOITh TBEPAO.

(4) Y HoBéMY rpd6i Mécnd no66xuui te6€, Cndce, xoBa-
ound 6GoroeréaHi micHi noxopdHHi, 3MilIaH] 3 pUAAHHAM,
criBae.

Crux: Bia ycsikol JuXxO61 CTéXKH CTPUMYIO 51 HOTH, LI06
NMUJbHYBATH TBOE CNGBO.
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(5) You have gone down into the tomb, O Creator of Light,
and with You the sun's light also set; creation is seized with
trembling and proclaims You the Maker of all.

Verse: | shall remember your laws for ever, for through them
you give me life.

(6) You have gone down in the flesh into the tomb, O
Bearer of unsetting light; and the sun grew dark at the
height of noon day, for it could not bear to look upon You.

Verse: How | love your law! It is my daily meditation.

(7) You have slept for a short while in the tomb, and
brought the dead to life; You have risen, O loving Lord, and
raised up those that from the beginning of time had fallen
asleep.

Verse: | hold back my steps from the path of evil, so that | may
observe your word.

(8) In our hymns, O Christ, with all the faithful we wor-
ship now your crucifixion and your sepulcher, for by your
burial we are set free from death.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

(9) O God without beginning, Word co-eternal, and Holy
Spirit, in your love strengthen the power of our people
against their enemies, and save them.

Now and always and forever and ever. Amen.

(10) O Virgin pure and undefiled, who has given birth to
our Life, bring to an end the scandals of the Church and in
your love grant her peace.

SMALL EKTENIA

Again and again in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
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(5) ¥ rpi6 Tu samwés, ceitna CreopéTeno, a 3 To6610
CBITJIO COHUSA 3afAUUIO; 3ApUTHYJAcA 3eMs INpoIoBiaé -
IOUH, L0 Bcbord TH TBoOpELD.

Crux: 51 nokasiBest i NOCTAHOBKB MHUJBHYBATH TBOT IpH -
CyIu CIpaBe/lJIdBi.

(6) Tinom ceoiM y rpi6 TH s3aiwés, HesaxigHu#
CeiTyioHGCII0; CTEPNIiTH LbOré cOHUe He MoOraé i Ige
oniBAHI NMOMépKJo.

C:mx.- HaCTéBynu rpiliHuKH TeHéTa Ha MéHe, Ta 5 Bif
3anoBijjed TBOIX He BiJAXHUJIBCH.

(7) Ha xopSTkuit yac B rp66i TH 3acHYB Ta # MOMEPJHX
OXXHBHB, a fIK BOCKPEC, TO BOCKpecHB yciX Big Biky
criounnux, bnarui.

C’I‘H)E: YcT4d Mol Binkpusao i 3iTXAp, 60 BeaiHb TBOTX
6axdro.

(8) TBoé posn'sitTsi, XpHcTe, i N6XOPOH, HHHI BelUUYdeMO

. z . s . K4 r . ra
NICHAMH, 60 BCi MM BipHi TBoIM nérpe6om 3BiJbHANHCH
BiJ CMEpTH.

Caasa Otuo, i CHny, i CBaTémy JlyxoBi.

(9) Besnaudnbuun Béxe, Crokoneiunuii Cuny i CeATHA
Hyuue, _6naroBipuuii Hapén mnoBcsikudc Gepexy i, fAK
no6pocépaHuii, crnacai Beix.

I HiAHI B noBcskJdc, i Ha BikM BiuHi. AMIiHb.

(10) Hpeﬂegopéqna Kuttsi Mdatu, Uidcras [lfso, Big He-
3roa UEpKOBHHX JIOA TBIA XOpPOHH 1 mojadd Mup ceiTsi,
Bnaréas.

MAJIA €KTEHIA

e i we B mipi Iocnioaési noMoniMes.
Xop: I'écnioau, momunyi.
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Help us, save us, and have mercy on us and protect us,
O God, by your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Remembering our all-holy, spotless, most blessed and
glorious Lady the Mother of God and ever-virgin Mary with
all the saints, and commend ourselves and one another and
our whole life to Christ God.

Choir: To You, O Lord.
For You are holy, our God, who rests on the throne of
the glory of the Cherubim, and to You we give glory, with

the Father who has no beginning, and your All-Holy and
good and life-giving Spirit, now and always and forever.

Choir: Amen.

(The priest incenses the Holy Shroud from the four
sides and the people)

THIRD STASIS

(1) Every generation, O my Christ, offers praise at your
burial.

Verse: Turn to me and be gracious to me, as is your wont to
those who love your name.

(2) Taking You down from the cross and wrapping you in a
shroud, Joseph of Arimathaea lays You in a sepulcher.

Verse: Keep steady my steps, according to your promise, and
let no iniquity get dominion over me.

(3) Providently bringing You sweet spices, O my Christ,
the Myrrh-bearers drew near.

Verse: Your testimonies are righteous forever; give me under-
standing that | may live.

(4) Praiseworthy Joseph, bury the body of the Life-giver
Christ.
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3acTyni, cnach, NOMANY#A i oxopou# Hac, Béxe, Troéwo
6n1arogaTTio.

Xop: ['6cnoau, momMunyii.
IlpecBsTy, npeusicry, npe6siarocjioB€HHY, cldBHy Bia-
ARYHLIO Hamy Boropéauuo i npucHoafsy Mapiio, 3 ycima

CBATHMM NOM'AHYBILIH, caMi{ ce6€, i ogiH OnHoro, i Bce
KUTTS HAwe Xpucty Bérosi Bigaanmo.

Xop: To6i I'écnioau.

Cnmuemuc- Bo Tu Cesatii, Béxe Haml, 110 Ha cnaanomy
npecToni xepanMCbxomy cnouyuBdeul, i Mu To6i CAaBy
Biigaemé 3 npeaB{YHIM TeoiM OTuéM, i 3 NPECBATAM 1|

A66puM i xkuBoTBOpHMM TBoIM [IyxoM, HiHI i NoBcsikyAc,
i Ha BikM BiuHi.

Xop: AMiHb.
Ilicaia o6kaxeHHA naalfadiLi # Jo[eH:

CTATTA TPETA

(1) Bci Hap6auM nicHI0O NPUHOCATh Ha TBifl NIGXOPOH, Mif
Xpicre.

Crux: 3rasiHbesi Ha MéHe i NOMANYA MEHE, sIK UAHULI i3
THAMH, LU0 JO61ATb iM'S TBOE.

(2) 3HsB 3 XpecTd Te6é ApumaTtéelb, NnialaHhleln o6-
IFOpHYB i B rp66i Te6€ XOBAE.

Crux: Cnpsamyii Mol cténu 3a TBoiM cidéBoM, i Hisike
6e33aKOHHA HEeXAMn He 3anaHye HaAI MHO.

(3) Mupon6ecuui npuALLTA g0 TéGe; MAPO NMpPHHECHH To6i
npemynapo, Xpucre Mi.

CTH){: [Torékamu 3 ouéii Moix JMOTbCH cabG3H, 60 S He
36epiraer 3ak6Hy TBOTG.

(4) Mécude npecndsuni, noxosan Tino Xpuerd Kutre-
A4BLIsA.

19



Verse: With all my heart | call: Hear me, O Lord! | will keep
your statutes.

(5) Joseph and Nicodemus bury the Creator as any other
deceased.

Verse: | cry to you: Save mell | will keep your statutes.

(6) O Son of God and King of all, my God and my Creator,

how have You accepted such suffering?

Verse: Hear my voice in your steadfast love; O Lord, in your
justice preserve my life.

(7) All the powers of heaven were filled with awe and
wonder when they saw You dead.

Verse: Let me live, that | may praise you, and let your
ordinances help me.

(8) To them who with love and fear honor Your passion;
grant the forgiveness of our sins.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

(9) O my God in Trinity, Father and Son and Holy Spirit,
grant your mercy to the world.

Now and forever and ever, Amen.

(10) Grant to us, your servants, to behold, O Virgin, the
Resurrection of your Son.

EULOGITARIA

Verse: Blessed are You, O Lord, teach me your statutes.

The hosts of angels were amazed and dazzled when they
beheld You, O Savior, among the dead destroying the power
of death, raising up Adam with You and releasing all the
souls from Hades.
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Crux: IlpdBaa o6'sisnienb TBOIX BiyHa: Bpo3yMH MeHEé i A
6yny *KHTH.

5) U6cud 3 HuxomimoMm sik 6yab sikéro mepusi, CTBOpH-
TeJisl XOBAIOTh.

Crux: I'écnonu, weapST TBoix 663nid: cyaom TBoIM
OXUBH MeHé.

(6) Chny Béxun, Llapio Bcbord, minn Boxke, il Teépue!
Slk >xe TH Tak#x cTpaXaAdHb NPUAHSBCA?

Crux: Hexan Ha6iM3ATbCA MoJIATBA MOA o Té6e,
- ra Ve o ¥ e
['6cnoau, Bpo3ymi MeHéE 3a TBOIM ciIGBOM.

(7) Cvnmn He6écHi 3 6cTpaxXy BXXAXHYJHCh, MOGAUHBIIM,
10 TH MEPTBUA.

Ctrux: Hexan Mo€ 6aarduus ainine no T1é6e, 'écrnonu,
Vs P o Ve
BH3BOJIb MEHE 3a TBOIM CJIGBOM.

(8) Twum, 10 3i cTpaAXOM i JIO6GB'I0 CTPACTI TBOI MOYMTA-
I0Th, NOJ4HA rpixiB NpolIéHHS.

Cnaea Otuio, i Chny, i CeATéMy [1yXOBi.

(9) O Tpénue, Haw Béxe: Otue, Chny i [yiie, noMiAnyn
Hac rpilIHuX.

I BAHI i MoBcaAkuUdc, i Ha BikU BiuHi. AMIiHb.

(10) 3Bousib, [liBo, TBOIM ciiyram G6AYWTH BocpeciHHS TBOrd
CiHa.

AHT'EJIbCbKHH XOP
Crux: BnarocnoBéuuuit T4, ['6cnoau,* HaBuid MeHé ycTa-
Ve o
HOB TBOIX.
AHreJIbCbKHHA XOp 31UBYBABCS,* 6AYMBIIHM 10 MEPTBHX

3apaxéBaHuM Te6€, Cndce,* 10 CHNYy CMEPTH 3HHULIMB i 3
cob66io AnaMa migHsB * Ta 3 41y BCiX BA3BOJIUB.
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Verse: Blessed are You, O Lord, teach me your statutes.

The radiant angel standing by the grave cried out to the
ointment-bearing women: "Why do you lament and mingle
your tears with the spices? Look upon the grave and
rejoice, for the Savior is risen from the dead."

Verse: Blessed are You, O Lord, teach me your statutes.

The ointment-bearing women came lamenting very
early to your grave. But the angel stood by them and said:
"The time for lamenting is no more. Do not cry, but go and
announce the Resurrection to the disciples."

Verse: Blessed are you, O Lord, teach me your statutes.

O Savior, the ointment-bearing women came to your
grave with ointments, and they heard the angel say to them:
"Why are you counting the Living with the dead? Indeed,
He is God. He is risen from the dead."

Verse: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.

We worship the Father and his Son and his All-Holy
Spirit - Holy Trinity, One in essence, and we sing with the
Seraphim: "Holy, holy, holy are You, O Lord."

Verse: Now always and for ever and ever. Amen.

O Virgin, you bore the Giver of Life. You redeemed
Adam from his sin and granted joy to Eve instead of sadness.
As for the God and Man who was incarnate of you, He has
restored life to those who have strayed away from it.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God! (three
times)
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Crux: Bnarocnosénnun TH, ['6cnoau,* HaBui MeHE ycTa-
Pe £
HOGB TBOIX.

Hawé mipo * 3 cibo3dmu, Y uendui, xxani6Ho amiurye-
Te?* -- 3anuTAB CBiTJIOHOCHHUA AHren npu rpé6i Mupo-
HOcHLpb,* [asinbTe Ha rpi6 i 3posymifiTe,* 1I0 BOCKpéc
Cnacuresns 3 rpéoy.

Ctux: DBnarocnoBéHHufi TH, [Gcrmoau,* HaBUd MeHE
Ve K4
ycTaH6B TBoIxX.

PdHo Ha cBiTAHKY * MupoHG6cuui nocnimanuch Ao
rp66y TBOrd, INAYYyuH,* ané 3'sBABCSA IM dHreJi i npopik.*
[lopa rosiociHHs MUHYJa, He IIAUTe,* NMpPO BOCKpeciHHS
K 3BICTITh AnécTosiaM.

Crux: DBnarocysoséuuuin TH, [écnoau,* HaBUA MeHE
, «£
ycTaHoB TBoix.

Mupondécuui -- >XiHKHA,* U0 3 MAPOM MNPHALLIA [0
rp66y TtBoré, Cndce, puadnu.* AHren e IM CcKa3sés,
MOBUBLIY:* YoMy Mixk MEDPTBUMH >XHBOro LIyKaeTe?* Bin
60 sx Bor, Bockpéc i3 rpo6y.

Cnaea OTu®, i Chny, i Ceatémy J[yxosi.

Moknonimocs Otu®,* i Horé Cuny, i Cearémy yxo-
Bi,* Ceatiin Tpéiui * B oaHifi cyTHOCTI,* 3 cepadiiMaMu
B3uBawun.* CBAT, CBAT, CBAT €cH, ['6crnoau.

I HHAHI | moBcskydc, i Ha BikM BluHi. AMIHb.

Kutrapasusa nopoansin, Ty, [liBo,* Andma 3 rpixd
BH3BOJIMJA,* €Bi papicTh 3dMicThb CMYTKY mnojaand,* a
BIAMAJNMX Bifl )KUTTS BEpPHYB 10 HbOTO TOM, * L0 3 TéGe
Tino npufiHsiB - Bor i yosoBik.

Anunys, Anunys, Anunys, cnasa To6i Béxe. (3.
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SMALL EKTENIA

Again and again in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us and protect us, O
God, by your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Remembering our all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady the Mother of God and ever-
virgin Mary with the saints, and commend ourselves and
one another and our whole life to Christ God.

Choir: To You, O Lord.

For you are the King of Peace, O Christ our God, and to
you we give glory, together with the eternal Father, and
the most holy and life-creating Spirit, now, always, for-
ever and ever.

Choir: Amen.
(Then we sing the following sessional hymn: )

(Tone 1) Joseph begged Your holy body from Pilate and,
anointing it with sweet-smelling spices, he wrapped it in
clean linen and laid it in a new tomb; and early in the
morning bearing myrrh cried out: "As You have foretold, O
Christ, show to us Your Resurrection.

Psalm 50

O God, have mercy on me in the greatness of your
love;* In the abundance of your tender mercies, wipe out
my offence.

Wash me thoroughly from my malice * and cleanse me
from my sin,

For | am well aware of my malice * and my sin is be-
fore me always.
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MAJIA €KTEHIA

Ille i we B mM¥Api 'ocrioaési nomonimes.
Xop: ['6cnioau, moMinyii.

3actyni, cnacd, noMuayd i oxopoHd Hac, DBdxe,

TBo€o 6narogarTio.
Xop: I'écnoau, moMAnyi.

IlpecssiTy, npeuscry, npebsiaroc/ioBEHHY, cidBHy Bra-
AAYHLIO Hamy Boropéauuio i npuchonisy Mapip, 3 ycima
CBATHMM MNMOM'SIHYBILIH, caMi ce6€é, | onlH GaHoro, i Bce
KUTTA HAwe Xpucty Bérosi Binaanmo.

Xop: To6i I'écroau.

CBHILIEHHK Bo Ttu llap any, Xpucté Box(e Hall, i To6{
CJAaBY BiJla€MO6 i3 CIIOKOHBIUHMM TBOIM Ortuém i npe-
CBATUM, MHJ]OCG:p[lHPIM I >KHMBOTBOPHHUM Teoim [[yxom,
HYHI i MoBcskudc, i Ha BIKM BiuHi.

Xop: AMiHb.

CiganbHu# (r.1); Bunpocunum B [lundra npeuricre Tino,*
Hocud) o6ropHyB Aord nuialga”ulelo JyhcTol * i, HaMac-
THBLUM MHPOM 3 naxomaMH MOXOBAB Yy HOBOMY rpé6i.* A
KIHKH MIdeHOCIdL[l BpaHL[l NPUALLLIYA | BArosocunu:* 5B
HaM, XpHUCTE,* sIK MPOBICTHB TH, BOCKpeciHHS!

Icasnom 50

[Tomunyi MeHé, Boxce 3 BeJIMKOI MHAJIOCTH TBOEL,* i

6araTcTBom U_IeﬂpOT TBOIX OUMCTH MeHEé 3 68338KOHHH
MOro.

O6mriii MeHé MOBHOTGI 3 6e33akdHHA Mord,* i Bin
rpixa moré ourcTy MeH§é.

Bo 6essak6HHs MOE s 3HAW0,* i rpix Mifi € 3dBxau
1épeno MHG.

25



It is You alone | have offended,* | have done what is evil
in your sight,

Wherefore You are just in your deeds and triumphant
in your judgement.

Behold, | was born in iniquities * and in sins my
mother conceived me,

But You are the Lover of Truth,* You have shown me
the depths and secrets of your wisdom.

Wash me with hyssop and | shall be pure, * cleanse me
and | shall be whiter than snow;

Let me hear sounds of joy and feasting: * the bones that
were afflicted shall rejoice.

Turn your face away from my offences * and wipe off
all my sins.

A spotless heart create in me, O God; * renew a
steadfast spirit in my breast.

Cast me not afar from your face, * take not your
blessed Spirit out of me.

Restore to me the joy of your Salvation * and let your
guiding Spirit dwell in me.

| will teach your ways to the sinners * and the wicked
shall return to You.

Deliver me from blood-guilt, O God, my saving God, *
and my tongue will joyfully sing your justice.

O Lord, You shall open my lips, * and my mouth will
declare your praise.

Had You desired a sacrifice, | would have offered it,*
but You will not be satisfied with whole-burnt offerings.

Sacrifice to God is a contrite spirit; * a crushed and
humbled heart will not spurn.
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[Ipéthn TéGe enriHoro s 3rpiwmB * i népeg To660 3710
BUMHNB;

To i npdBuii TH B CJIOBAX TBOIX* i nepeméxell, KoJH
6yneuw cyanTH.

l[le 60 B 6Ge33zakOHHAX s 3auydThid, * 1 B TIpixax
nopoapsa MeHé MATU MOS.

lle 60 icTHHY nmnoJso6HB €cH,* HeBiaOMe K TaéMHe
MY OpPOCTH CBO€1 ABHUB TH MeHI.

Okpon#i MmeHé iccénoM, i ouduiycs,* o6MUA MeHE, |
cTany 6infumn Big cHIry.

Jlain Meni BiguyTH pagicth i BecénicTb,* 3paailoTb
KOCTi COKpYIIIEHi.

Bigsepuii Juué Teoé Bim rpixiB Mmoix,* i Bci
6e33akGHHA Mol ouiicTH.

Cépue uricte cTBopd B MeHI, Bdxe,* i nyxa npasoro
06HOBH B HYTpPI MOEMY.

He BigkiHb Mené Big suus TBoOrd,* i Jlyxa TBOré
CeaTdro He BinifiMi Bin MéHe.

[loBepuii MeHi pdnicTb cnaciHHA TBOrd,* i Ayxom
BJJaJUUHAM YTBEpPAA MeHEé.

Braxy 6eszakGHHUM Jopéru Teoi,* i HeuecTHBi no
Téb6e HaBEPHYThCH.

Brssosib MeH€ Big BUHHA KpéBu, Bdxe, Béxe cnaciHHA
Moré,* i s3UK MiA pAaficHO NpOCJABUTL clpaBelJIUBICTh
Tgoio.

I'écnioau, ry6u Mol Biakp#i,* i yctd Mol criosicTsiTh
xBasly TBOB.

Bo sk6hA T xépTBHM 3axoTiB, AaB 6U A,* Ta Bcena-
JIeHHs1 He MIle Tob6i.

2Képtea Béroei -- AyX COKpYlIeHUM,* cépLieM COKpY-
LIeHUM i cMUpEHHUM Bor He noropadTh.
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In your kindness, O Lord, be bountiful to Sion; * may
the walls of Jerusaiem be restored.

Then will You delight in just oblation, in sacrifices and
whole-burnt offerings. * Then shall they offer calves upon
your altar.

Priest: Let us magnify with hymns the Mother of God
and Mother of Light.

Choir sings the Irmos: Weep not for Me, O Mother,
beholding in the sepulchre the Son whom You have con-
ceived without seed in Your womb. For | shall rise and be
glorified and as God, | shall exalt in everlasting glory those
who magnify them with faith and love.

(A Lector reads the following Verses and Stychyras)
Verse: Glory to You, our God, glory to You.

"O Son without beginning, in ways surpassing nature
was blessed at Your strange birth, for | was spared all
travail. But now beholding You, my God, a lifeless corpse,
| am pierced by the sword of bitter sorrow. But arise, that
| may be magnified."

Verse: Glory to You, our God, glory to You.

"By my own will the earth covers Me, O Mother, but
the gate-keepers of hell tremble as they see Me, clothed in
the blood-stained garment of vengeance: for on the Cross
as God have struck down my enemies, and | shall rise again
and magnify You."

Verse: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and for ever and ever. Amen.

"Let the creation rejoice exceedingly, let all those
born on earth be g'ad: for hell, the enemy, has been de-
spoiled. Let the women, come and meet Me with sweet
spices: for | am delivering Adam and Eve with all their
offspring, and on the third day | shall rise again."
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Yuwacais, I'écrioau, 6narosoninHsM TBoim CidH,* i
HeXAan BinbyayoTbcsl CTIHU epycandMChKi.

Toni Bnoaé6aew cobi sx€pTBy NpaBAM, NPUHOLIEHHSA |
BCENMasieHHs,* ToAl noadxaTh Ha BiBTap TBiA TesbliB.

Ceamensk: Boropéauuio i Matip Csitna micHsMH 3Benu-
YanMo.

3amictp "BennuyanHa' Xop cniBae Ipmoc 9-of micHi
r. 6:

He punan néni muéo, Martu,* 6dunBluy B rpé6i Ci-
Ha,* wo HMoré Tu B néHi 3auani 6e3ciMéuHOo;* 60 BoC-
KpECHY i mpocnidriiocs,* i Bo3HeCY 30 cN4Boo 6e3yniHHO,
sk Bor, Tux,* wo 3 Bipoio i 06680 Te6E BeIUUAIOTD.

IIpucnis: Cnéea, I'écnoau, cBAT6MY norpe64HHIO TBoémy.

Ilpu p¥iBHOMY HapéaskeHHI TBOEMY, HAANMPUPSOHO * 5t
He 3a3Hdna 66.iB 1 6ynd waciiea, CHHY CNOKOHBIUHUIA;*
a HAHI, Koni 6auy Te6é, Béxe Mmih,* MEpTeuM i Ges
BIAAUXY,* MeU cKOp66TH CTPAUIHO NMPO6UBAE céplie MOE.*
Ané BockpecHH, 106 i A 3BeJIHUEHO0 CTANa.

IlIpucnis: Cnasa, ['6cnonu, cBATGMY norpe64HH0 TBoéMmy.

3 BOJIi MO€1, MATH, 3eMJisi IOKPHBAE MEHE,* ané cTo-
poxi 44y TpeMTsiTh,* 6AUMBILY, 1O A OASITHEHUH B OKpH-
BARNIEHY OA€XY Hapyru.* Bo Boporis mononds s xpec-
TOM* i, six Bor, 3H6BY BockpécHy i 3Besuy Te6é.

Caasa OTu®, i CAny, i CaTéMy JIyxoBi,* i HEHI i no-
BCAKYAC, | Ha BikM BiuHi. AMiHb.

Hexan Bce cTBopiHHS papie,* HexdH BecensiTbcs Bei
J0au Ha 3emni,* 60 ang - BSpora nondHeno.* Hexan
KIHKH 3 MApPOM MeHé 3ycTpiudioTs.* 51 Bi3BoJIO MpaoTis
Anama 3 npaMATip'lo €Bolo* i Ha TPETIA NeHb BOCKpECHY .

29



Katabasia: Weep not for Me, O Mother, beholding in the
sepulchre the Son whom You have conceived without seed in
Your womb. For | shall rise and be glorified and as God, |

shall exalt in everlasting glory those who magnify them
with faith and love.

(tone 2) Holy is the Lord our God. Holy is the Lord our God.
Holy is the Lord our God.

Psaim 148

Choir sings the first two verses in the 2-nd tone:

May everything that breathes praise the Lord. Praise

the Lord from the heavens, praise him in the heights; To
You belongs praise, O God!

Praise him, all you his angels, praise him, all you his
hosts. To You belongs praise, O God!

Praise him, sun and moon; * praise him, all you
shining stars.

Praise him you highest heavens, * and you waters
above the heavens.

Let them praise the name of the Lord, * for he com-
manded and they were created;

He established them forever and ever; * he gave them a
duty which shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, * you sea monsters and
all depths;

Fire and hail, snow and mist, * storm winds that fulfill
his word;

You mountains and all you hills, * you fruit trees and
you cedars;
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KaraBacia: He pundn Haai MHOL, MAaTH,* 64uuBULIM B
rp66i Crina,* 1o Mordé Ty B N6HI 3aqa.n’é 6eSCiM’éHHO;* 60
BOCKpPECHY i mpocidsiocs,* i BO3Hecy 30 cnidBolo Ges-
yIiAHHO, fAK DBor, Tux,* wmo 3 Blpoo | /mo66BT0 Tebé
BEJIMYAIOTh.

(rn2) Ceat 'ocnéap Bor Haui. CeaT [Nocnéaer Bor Haiw.
Cesar N'ocnéoap Bor Haul.

Ilcatom 148

Xop cniBae Ha 2-HH roJioc nepui ABa CTHIUKH:

Ycé, 1o xXUBE, HexAal XBanuTh [dcnona.* XBa.niTe,
['6cnoga 3 HéEGa, * xBaaiTe Horé Ha BUcoTax. * Bo To6i
HanéxuTh nicHsa, O Boxe.

XBajiTe Hord, Bci aHrenu #oro, * xpajite Fxo’rc’), BCI
BOIHCTBa HebécHi, * Bo To6i HanéxuTtb nicHsa, O Badxe.
Xpanite 'écniona 3 HéGa,* xBaniTe Mord Ha BucdTax.

XBanite Hord, Bci duremu Mord,* xsanite Mord, Bci
BOIHCTBaA HebOEcHI.

Xpanite Horéd, Bu - céHue A Micsuo,* xeanite HMord,
Bci sicHi 36pi.

XBanite Moréd, Bu - Hebecd He6éc,* i BOOMW, 110 HAA
HebecaMH.

Hexan BoHH iM'A ['ocndéaHe xBansATh,* 60 Bid nosednis,
i cTBOpAJIUCS.

[ToctaBuB 1x Ha Biku BiuHi,* i gaB 3akdH, L0 He
nepéie.

XBasite [6cnopa 3 3emui,* kUTH i Bci Mopchbki
6e36aHi:

Boréub i rpap, cHir i Tyman,* i 6yiHuA BiTep, sSIKUMA
Bukénye Moré cnéso;

['épu & yci naropbu,* cagoBuHa i yci kéapu;
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You wild beasts and all tame animals, * you creeping
things and you winged fowl.

Let the kings of the earth and all peoples, * the princes
and all the judges of the earth,

Young men too, and maidens, * old men and boys,

Praise the name of the Lord, for his name alone is
exalted; * his majesty is above earth and heaven,

And he has lifted up the horn of his people. * Be this his
praise from all the faithful ones, from the children of
Israel, the people close to him.

Psalm 149

Sing to the Lord a new song * a song of praise in the
assembly of the faithful.

Let Israel be glad in their maker, * let the children of
Sion rejoice in their king.

Let them praise his name in the festive dance, * let
them sing praise to him with timbrel and harp.

For the Lord loves his people, * and he adorns the lowly
with victory.

Let the faithful exalt in glory; * let them sing for joy
upon their couches;

Let the high praises of God be in their throats. * And let
two-edged swords be in their hands:

To execute vengeance on the nations, * punishments on
the peoples;

To bind their kings with chains, their nobles with fet-
ters of iron;

To execute on them the written sentence. * This is the
glory of all his faithful.
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3Bip O¥KUA | CKOT yCinskuf,* raja i nTax KpUAATHH;
Hapi semai @ yci Hapéau,* kHA3( i yci 3eMHi cyaai;
Xnénui i aiBydra,* crapl p43oM 3 IOHALTBOM.

Hexéan im'st TocnéaHe xBansaTth, BUcOke 60 iMm's Hord
envine.* Bénuu Horé néuapn 3émuo i nébo.

Bin nigusis pir Hapény Csoré.* Xsanid sciM Horé
CBATHM, CUHAM [3pdins, Hap6aoBi, 1o Momy 6aA3bKHA.

Icasom 149

Cnipanite ['6crionieBi HoBY micHio,* a xBany Momy Ha
366pi NpaBeIHUKIB.

Hexan Ispalms cBoiM TBopuéM papie,* Hexal cBoim
uapém cuHi Ci6Hy BecensiThes.

Hexéan xBansTb iM'si Mord Ttankém,* npu 6y6Hi i npu
rapgi Hexan MoMy cnisaioTs.

locnéabp 60 Jnackdsuii 1o Hap6ay cBord,* 03n66soe
nepeMoroio nokipHux.

Hexan TopxecTBYoTh NpdBeAHi Yy chadsi,* Ha cBoix
JI6xax HeXaM JUKYIOTh.

Hexan xBand Béxa 6yne Ha ycTdx y HUX,* | gBociu-
HUA Meu Yy pyul B HUX.

[lfo6 Mmix HapénamMy BUMHATH BIAIIATY,* MiX ILUleMe-
HAMH -- NIOKapAaHHSA.

[lo6 ixHix uapiB 3akyTu B KafA4dHH,* a TxXHiX Beb-
MOX -- Y 3ani3Hi OKGBH.

[llo6 cyn HanficaHuii Haa HAMHM BUMHATU.* Lle cndsa
Bcix Horé npenoaé6uux.
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Psalm 150

Praise the Lord in his sanctuary, praise him in the
firmament of his strength.

Praise him for his mighty deeds, praise him for his
sovereign majesty.

(Tone 2) Today a tomb holds Him who holds creation in the
hollow of His hand; a stone covers Him who covered the
heavens with glory. Life sleeps and hell trembles, and
Adam is set free from his bonds. Glory to Your dis-
pensation, whereby You have accomplished all things,
granting us an eternal Sabbath, Your most holy
Resurrection from the dead.

Praise him with the blast of a trumpet, praise him
with lyre and harp.

(Tone 2) What is this sight that we behold? What is this
present rest? The King of the ages, having through His
Passion fulfilled the plan of salvation, keeps Sabbath in the
tomb, granting us a new Sabbath. Unto Him let us cry
aloud: Arise, O Lord, judge You the earth, for measureless
is Your great mercy and You do reign forever.

Praise him with timbrel and dance, praise him with
strings and pipe.

(Tone 2) Come, let us see our Life lying in the tomb, that
He may give life to those that lie in their tombs dead.
Come, let us look today on the Son of Judah as He sleeps,
and with the prophet let us cry aloud to Him: You have lain
down, You have slept as a lion; who shall awaken You, O
King? But of Your own free will do You rise up, who
willingly do give Yourself for us. O Lord, glory to You.
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Icaaom 150

Xpanite Béra B ceaTini Hord,* xsanite Hord y Teep-
neui cinn Horo.

XBanite HMoré 3a HMord néasuru Bendiki.* Xsanite
Horé B Horé Bénnui 6e3MéxHin.

(r. 2) Cooréani rpi6é npuriMae Toré,* XTo Bce CTBOPIHHSA
CBO€I0 MOTrYTHicTI0O AepxHTh.* KAaMiHb nokpusde Tord,*
XxTO Hé60 no6pom cnosHsie.* Cnuth 2Kutrsd, ang Tpem-
TATH* i AdM 3 KaiadHIB Bu3BossieThes.* Cnédsa NpOBU-
NiHHIO TBOEMY, Baarii, AKAM TH, Bce NOBEpLUHB,* NOAAI0-
ul HaM, Ak Bor, ynokif BiuHMA* | BcecBATE TBOE BOCKpe-
ciHHA 3 MEPTBUX.

Xsanite Moré 3sykom péry,* xsanite Moré na rapoi
[ Ha rycjiax.

[llo ue 3a Buadeuule 6dunmo?* lllo ue 3a BiANOUYHHOK
cbor6ani?* lle crnokoHBiuHun llap, 110 cTpaXAdHHAM
[OBepLU¥B cnaciHHA,* BianoyuBae B rp66i m HaM nopaé
HOBAM BianourHok.* Momy Mu 3acnieiiiMo: Bockpechi,
Béxe,* cynd 3émiio, 60 T uapwell Nosiky,* i Maew
6e3MipHO BeJIiIKY MUJICTb.

XBanite Moré Ha 6y6ni i1 TaHkéM. * XBaniTe Moré na
cTpyHax i comnisui.

[Ipusinite, nornsinoMo Ha Halue KUTTH, WO NEXKATL Y
rpo6i,* 1106 BOHO 0XHBHJO THUX, sIKI JiexaTh y rpobax'*
[IpuniniTe cporéani i norssinbTe Ha cnasiyoro 3 péay
[Oau* Ta 3akniumo 3rigHo 3 npopdutBoM Bérosi HAlLO-
my:* Jir Td i1 3acHyB, sk JeB.* XTo niaHecé Tebé,
l{apo?* Ané BcTaHb BadcHOlO cHiolo, [6cnogu,* w0
no6posinbHO nas cebé 3a Hac, -- cydBa Tobi!
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Praise him with sounding cymbals, praise him with

clanging cymbals. Let everything that lives praise the
Lord!

(Tone 6) Joseph asked for the body of Jesus and he laid it
in his own new tomb: for it was fitting that the Lord should
come forth from the grave as from a bridal chamber. O You
who have broken the power of death and opened the gates of
Paradise to men, glory to You.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
(Tone 6 ) Moses the great mystically prefigured this pre-
sent day, saying: "And God blessed the seventh day." For
this is the blessed Sabbath, this is the day of rest, on which
the only-begotten Son of God rested from all His works.
Suffering death in accordance with the plan of salvation, He
kept the Sabbath in the flesh; and returning once again to
what He was, through His resurrection He has granted us
eternal life, for He alone is good and loves mankind.

Now and always and for ever and ever. Amen.

(Tone 6 ) You are truly most blessed, O Virgin Mother of
God: through the One who was incarnate of you, Hades was
chained, Adam revived, the curse wiped out, Eve set free,
death put to death, and we ourselves were brought back to
life. That is why we cry out in praise: "Blessed are You, O
Christ our God, who find in this your good pleasure: glory
to You!"

THE GREAT DOXOLOGY
Priest: Glory to You, O Giver of Light!

Glory to God in the highest, peace on earth, and good
will to men.

36

XBanite Moré Ha n3BiHK#AX uuMG4Anax,* xsanite Moré
Ha TyuHix LuM6anax. Ycé, 1o XuBE, Hex4ll XBAJUTH
['6cniopna.

(r.6) U6cud shnpocus Tino Icyca* i noxosds Moré s
HOBGMY cBOEMY rpé6i,* 60 Momy 3 rpéby, sk i3 ceiTadwi,
TpéGa O6yné BUATH.* ['écnionu, 1o BAAAY cMEPTH IOJ0-
JIdB* | BIAUMHYB MOAsIM ABEpi pdlo, -- cadBa Tobf.

Caapa OTu®, i Chny, i CBaTéMY [[YXOBi.

(r. 6) CboréaHiluRIA BeNAKUA aeHb * Moficéil TaiHCTBEHHO
3asjlajerinb BiAsHaumB, KAXYuH.* Baarocnosie Bor nenb
CbOMHMH,* 60 le 6narociioBéHHa cy66Ta, Le AeHb Bif-
MOYHHKY,* KO CIOYMB BiA ycix ain cBoix €auHOpSaHuMiA
Cun Béxun.* Bin, 3sépuryioun uépes cmepTh cnaciHHS,*
BiNOYMB TIJIOM | NOBepHYBCS BOCKpeciHHSAM HAHOBO J0
TOro, UM 6yB,* napyloud HaM >KUTTS BiuHe,* sIK €qUHUN
MuocépaHui i yosoBikoad6elb.

I HYHI # MoBcsAKUAc, | Ha BikM BiuHi. AMIHb.

[Ipe6aiarocnoBénHa T, Boropéauue [liBo,* 60 Bomns-
ueHHA 3 TeGE NOJIOHHB aj,* mokjrkaB AndMa, YCYHYB
NPOKJSTTA,* BA3BOJMB €BY, NMepeMir cMepTh, i MM OXH-
Ja.* Tomy, cniBdioud, kjaHiueMo:* BrnarocnoBéHuum
XpucTéc Bor Haul* ujo Ha e 3BGJHB, -- c1dBa TOG6H!

BEJIUKE CJIABOCJIOBIE
Casawennk: Cidsa Tob6f, o CeiTJ0 HaM noka3sas.

Cnédsa Bo BAWHIX Béry,* i Ha semai mup,* B 165X
621aroBOJITHHSA.
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We sing to You, we bless You, we worship You, we
glorify You, we give thanks to You for the splendor of your
glory.

O Lord King, O Heavenly God: Father Almighty! O Lord,

Only-begotten Son: Jesus Christ! And O You: All-Holy
Spirit!

O Lord God, O Lamb of God, O Son of the Father who take
away the sins of the world, have mercy on us! O You who
take away the sins of the world!

Accept our supplication, O You who are enthroned at the
right hand of the Father and have mercy on us!

For You alone are holy, You alone are the Lord Jesus
Christ in the Glory of God the Father. Amen.

Every day will | bless You and sing to your name, al-
ways, and for ever and ever.

Deign, O Lord, God of our Fathers: Praised and glorified
is your name forever. Amen.

O Lord, let your mercy rest upon us, for we have placed
our trust in You.

Blessed are You, O Lord: teach me your statutes.

Blessed are You, O Master: grant that | may understand
your statutes.

Blessed are You, O Holy One: enlighten me with your
statutes.

O Lord, You have been for us a refuge from age to age.

I said: "Lord, have mercy on me and heal my soul, for |
have sinned against You. "

O Lord, to You do | come for shelter: teach me to obey
your will, for you are my God.

XBanuMmé Te6€, 6aarocyioBuMé Te6E, KJIAHAEMOCh
TOG61,* cidBumMo Te6é, AsikyeMo To6i 3apdau BesIKOl TBOE]
CJIABH.

['6cnionu, udpio He6écHui, Bdxe, Otue BCeJlepPxKH-
Teno,* I'écniogn, CHAHY enuHopéanui, Icyce Xpucté, i
Cearin [lyuwe.

['6cnonu, Béxe, Arnue Béxun, Ciany Otusi,* uio Ge-
pélu rpixd ceiTy, NOMHANYH Hac.

Ty, wo 6epéu rpixd ceiTy,* NpuAMiA HALDY MOJKTBY.
Tu, wo cuadw no npaedni OTuUA, * noMiAay#d Hac.

Ty 60 ondn Juwé cBATARA, TH eainui Tocndap, Ieyc
Xpuctéc,* Ha cndpy Béra Ortusi. AMiHb.

lllonnsd 6yay Te6é 6GnaroclioBHTH,* i XBalUTH IM'A
TBOE Ha BIKM BiuHi.

Cnoné6n, I'écnonu, choréaHi* 6e3 rpixa sbeperrics
HaM.

BaarocnoBénnust Ty, I'écnoau, Béske oTuiB HALMX,* i
XBAaJibHe, | npocnasnieHe iM' TBO€ HaBiKH. AMIHb.

Hexan 6yne, I'écnoau, MinicTs TBosS Ha Hac,* 60 MU
HajJiemoch Ha TéGe.

Bnarocnoséunuin Ty, I'écnoau,* HaBuii MeHé ycTaHGB
TBOIX.

Bnarocnosénnuin TH, Bnaariko,* Bpo3ymMi mené ycra-
HOBaMH TBOIMH.

Bnarocnoséunnin THCBATHA,* npocBiTH MeHé ycTa-
HGBaMH TBOIMH.

['6cionu, T 6yB HaM NpUcTaHGBULIEM * 1O BCi paH.

Monieb: 'écnonu, 3MAnyficas HA#O MHGWL,* BUANIKYH
Mo ayury, 6o rpix Min -- népea To6610.

I'6cnioau, no té6e A npubirdio,* HaBud MeHé TBOPHTH
Tsoi6 BéO, 60 TH Bor Miii.
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For with You is the fountain of life, and in Your Light
we shall see light.

Extend your mercy upon those who confess You.

During the Great Doxology the priest makes the
entrance with the Gospel book . The Choir continues:

Holy is God! Holy the Mighty One! Holy the Immortal
One! Have mercy on us (three times).

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and for ever and ever. Amen. Holy
the Immortal One! Have mercy on us.

. Holy is God! Holy the Mighty One! Holy the Immortal
One! Have mercy on us

(Tone 5 ) Come and let us bless Joseph of everlasting
memory, who came to Pilate by night and begged for the
Life of all: "Give me this stranger, who has no place to lay
His head. Give me this stranger, whom His evil disciple
delivered to death. Give me this stranger, whom his
Mother saw hanging on the Cross, and with a mother's
sorrow she cried, weeping: "Woe is me, my Child! Woe is
me, Light of my eyes and beloved fruit of my womb! For
what Simeon foretold in the temple has come to pass today:
a sword has pierced my heart, but do You change my grief
to gladness by Your Resurrection.”

We venerate Your Passion, O Christ.
We venerate Your Passion, O Christ.

We venerate Your Passion, O Christ, and Your Holy
Resurrection.

Priest: Let us be attentive! Peace be = with alll Wisdom,
let us be attentive.
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Bo B Té6e € mxepend xuTTH,* y TBoIM CBIT/Ii 1M064-
4yuMo cBiTJIO.

[lo6aBnsn NACKY THM,* 110 BU3HaAKTh Tebé.

Cearii Béxe, Cearui Kpinkui, Ceathi Bescmép-
THUH, NOMUNY#HA Hac. (3 p.)

Cndsa Otuo, i Ciny, i CeaAToMY JIyxOBi,* | HHHI | 10-
BCsIKYAC, 1 Ha BikW BiuHi. AMiHb. CBATAR BescMméprHud,
NMOMUJIYH Hac.

Ceatin Béxe, Ceatni Kpinkui, Cesatidii Bescmép-
THUM, IOMINY# Hac.

Binrak Xop cnisae cTHXHpPY:

(r.5) TlpufaiTe, BUIaHYHAMO He3a6YTHLOIO ?lécwba,* Lo
BHou{ nmpudwés go I[lundra i 2Kutrs Bcix BAnNpocus:* lla1:1
MeHI Uboré 6e3npUTYJIbHOIO, IO HE Mae Je _roJiosd
NpUuXUIATU.* Jlaii MeHI uboréd l'[plf'lXOLIH,H, mo’ﬂoro }/qem:
NYKABUA BUJaB Ha cMepThb.* [ladi MeHI LBord uyxiHus,

3a SKAM, pUAAIUH, rojlochna noré MAruy, Ga‘-lldB].LIl:l Ha
xpecTti po3n'sitoro,* i no-mMaTepAHCHKOMY NpUMOBJIsiIa:*
On, xéamo, [lutiHOo Mos!'* O@f, roépe, CBiTNIO MOE, #
yabnene cépue Mo€'* CumedHoM 60 NpoBilleHe B CBA-
THHI, choréHi crnpasaiiocs: Mo€ cépue MeuéM NpobUTo.*
Tu x Ha panicTh cBord BOCKp‘eCfHHH nogepmi Mif ’n.naq.*
[TokyioHsieMOoch CTPACTSIM TBOIM, XPHUCTE!* HOKJIOHHE:MOCI)
ctpactaAM TBOIM, XpucTé'* [lokjoHsieMOCh CTpACTSM
TeoiM, XpucTé,* i cBATGMY BocpeciHHIO!

B wyaci cnaBocnoB's Bxig 3 €EBanHreniein. Ilicas
3aKiHUEHHS CTHXHDH CBSIL[€HHK I'OJIOCHTb:

ByabMo yBaxkHi! Mup % Bcim! [lpemyapicTs! Byabsmo
yB&XHI!
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Choir - Troparion - tone 2: Noble Joseph, taking down
Your most pure body from the Tree, wrapped it in clean
linen and he laid it in a new tomb.

(Tone 2) O Christ! You who hold creation,* you allowed
the tomb to hold you,* in order to liberate the people from
eternal damnation,* and you rose from the dead, granting
us life, being the eternal God.

Priest: Let us be attentive. Peace be = with all! Wisdom,
let us be attentive.

Prokimenon (Psalm 43) tone 4: Arise, Lord, and help
us: and deliver us for Your name's sake.

Verse: We have heard with our ears, O God, and our fathers
have told us.

Priest: Wisdom:
Lector: A reading from the Book of Ezekiel.

Priest: Let us be attentive.

Lector reads so that all may hear and understand:

The hand of the Lord came upon me and led me out in the
spirit of the Lord and set me in the center of the plain,
which was now filled with bones. He made me walk among
them in every direction so that | saw how many there were
on the surface of the plain. How dry they were! He asked
me: Son of man, can these bones come to life? "Lord God," |
answered, "you alone know that." Then he said to me:
Prophesy over these bones and say to them: Dry bones,
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Xop cniBac Tponmap (r. 2): Bnaroo6pasuuii HMdécud,*
3HSABLIM 3 XpecTA NpeulicTe Tilo TBOE,* nuallaHALElo
ulcTol0 OOBHB;* 1, MAXOLIaMH TNOKPHBLIM, B Tpi6 HOBHMH
TI0JIOXKHB.

Bigpa3sy, 6e3 Cnasa i HuHi - xop crniBae Ha ra.2:

Ty, wo pepxiw kiHuf cBiTy, XpHcTé,* 3B61uB rpé6oBi
3anépxaty cebé,* 1106 B nexkénpHol 3arKbesi BU3BOIUTH
Jionen,* i Bockpéc, O>KUBHUBILIK Hac, sik Bor 6e3cMépTHMIA.

Ceawmenuk: Byaemo yBdxHi! Mup % BciM!  [IpemyapicTs!
Bynsmo yBaxHi!

IlIpoximeH (r.4): BockpécHu, 'écrnoad, NMOMOXH Ham * |
BH3BOJIb Hac IMeHH TBOré paau.

Crux: Béxe, HALUMMU BYXaMHd MH 4ynd i 6aThkd HALLI
OIOBIJIN HaM.

IlpokimeH (r.4): Bockpécuu, I'écrionu, nMoMoxxd HaMm * i
BH3BOJIb HAac IMeHHU TBOré paau

CrsaleHHK: [IpeMy 1picTb.
Urennb: 3 Kniiru npopdka €3ukuina yuTdnus.
Cesilenuk: Byanmo yBaxHi.

Yreunb uHTac rosocHo i BHpasHo: €3. 37, 1-14.

Pyka T'ocnéaus 6ynd Ha MéEHIi, i BABIB MeH€ [ocndap
y Ayci i noknas MeHé cépel J0JHHY; J0NKHA X Ta 6yna
nésHa Kocred. O6BIB BiH MeHé HaBKpYrd HuX, a 6ynd ix
Ayse 6araro mo JonMHi, i Bei BoH#A 6yni mpecyxi. | npo-
MOBUB [0 MéHe: '"CHHY yosoBiuui! UYu 0xHBYTH Ui
k6cTi?" S BignosiB: '"T'écnonu Béxe, Th 3Hidew." Tonai
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hear the word of the Lord! Thus says the Lord God to these
bones: See! | will bring spirit into you, that you may come
to life. | will put sinews upon you, make flesh grow over
you, cover you with skin, and put spirit in you that you
may come to life and know that | am the Lord. | prophesied
as | had been told, and even as | was prophesying | heard a
noise; it was a rattling as the bones came together, bone
joining bone. | saw the sinews and the flesh come upon
them, and the skin cover them, but there was no spirit in
them. Then he said to me: Prophesy to the spirit, prophecy,
son of man, and say to the spirit: Thus says the Lord God:
From the four winds come, O spirit, and breathe life into
these slain that they may come to life. | prophesied as he
told me, and the spirit came into them; they came alive and
stood upright, a vast army. Then he said to me: Son of man,
these bones are the whole house of Israel. They have been
saying, "Our bones are dried up, our hope is lost, and we
are cut off." Therefore prophesy and say to them: Thus
says the Lord God: O my people, | will open your graves and
have you rise from them, and bring you back to the land of
Israel. Then you shall know that | am the Lord, when | open
your graves and have you rise from them, O my people! |
will put my spirit in you that you may live, and | will
settle you upon your land; thus you shall know that | am
the Lord. | have promised, and | will do it, says the Lord.
[Ezekiel 37: 1-14]

Prokimenon (Psalm 9) tone 7: Arise, O Lord my God,
lift up Your hand: forget not Your poor forever.

Verse: | will praise You, O Lord, with my whole heart: |
will speak of all Your marvellous works.

Priest: Wisdom.

Lector: A reading from Epistles of Saint Paul.
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cka3ds Ao MéEHe: "[Ipopeuit HaJ UAMH KiCTKAMH fi cKaxH
no HHMX: Bu, cyxi kicTkii, cnyxdnre cnéso 'ocnéane! Tak
roeo-path 'ocnéap Bor no uux xkécren: Och s BBEAY B
Bac AyX, i BU 3HOB OXHUBUTE. 5| obknaay Bac KUJNAMH, BU
no-poctéte TinoM, s BKpHIO Bac LWIKipoo, BKNAQy B Bac
OyX, i 3HOBY OXXUBUTE, i 3po3ymieTe, o A -- locnéap."

Sl npopik, sk meni 6yné HakdsaHo; i sIK A NMPOPOKY-
B4B, BUHUK LUYM, i ocb HacTdB pyXx, i kicTka no xicTku
cTtdsia HabnMKATHCh. [NIsIHYB 51 - IK OChb HAa HUX XHJH, i
nopociii BOHH TinoM, a 3BEépXY BKpHJa IX wiKipa, Ta He
6ysné B HMX AyXy. | BiH cka3de no méue: "lpopeud 1o
Ayxa, npopeyd, CHHY YoJIOB{UHMM, i ckaxi o ayxa: Tak
roB6puth ['oc-néan Bor: I3 yoTupsGx BiTPiB Npuiad ayxy,
Ta B JUXHA Ha OLMX MOBOMBAHHUX, L[06 BOHH oxunu." | s
npopik fK BiH 3BeniB MeHI; i BBIALIGE N0 HUX AYX, i BOHH
O>XCHJIA Ta MOBCTABAJM Ha HOTH -- CHJa-CUJIéHHA NIy .

Toni BiH cka3as no Méne: "CiHy 4YosoBiuui! OT{ KéCTi
-- ue Bce aiM [spdins. Bon# kdxyTb: KéeTi HAwi Bicxau,
Hajalss HAwa npondna, NpUAIIGBE KiHéup Ham! Tomy
Npopo-Ky# i ckaxx# iM: Tak roeéputs Nocnéab Bor: Och A
BiA-UKHIO Ipo6y BALLi, i BiBeny Bac, Miii HapSae, 3 rpo6iB
BA-UIMX, i NpUBeny Bac Has3aa B I3pdUibchky 3émuno. |
3po3y-MieTe, 1o 5 -- ['ocnéap, Ak BiAukAHIO BALLI rpo6i Ta
M BHBeJy Bac, Mill Hapépe, 3 rpo6iB BALIMX, i AaM Bam
AYyX Mi#, i BH 3HOBY 0xuBeTé, i 1 po3Miuly Bac Ha 3emai
Ba-WiA, i 3posymiere, mwo s -- [ocnéab: A ckaséds i
3po6uid ue'' -- cnéeo Nocnéaue.

Ilo yurtanHi 3 I[Ipopoka €3uxnina Xop cnipae:
IIpoximen (r.7): Bockpécuu, 'écnoau, Béxe Mifl, Hexan
nigHecéTbes pykd TBos, He 3a6yab y66ruxTroix HikGU.

Crux: Xpanitumy Te6é, ['écrnoau, BciM cépueM Moim,
- . K4 ”
po3moBiM mnpo Bci TBol uypeca.

Cesunenuk:[IpemyapicTs.

Ytewus: [lo KopuHTsiH nocndunsa cesatéro Anéerona Ilapna
UHUTAHHSA
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Priest: Let us be attentive.

Lector reads so that all may hear and understand:
Brethren,

Your boasting is unseemly. Do you not know that 3
little leaven ferments the whole lump? Purge out the old
leaven, that you may be a new dough, as you really are
without leaven. For Christ, our passover, has been sacri-
ficed. Therefore let us keep festival, not with the old
leaven, nor with the leaven of malice and wickedness, but
with the unleavened bread of sincerity and truth.

(! Corinthians 5: 6-8)

And the rest of the Jews dissembled along with him, so
that Barnabas also was led away by them into that dis-
simulation. But when | saw that they were not walking
uprightly according to the truth of the gospel, | said to
Cephas before them all: If thou, though a Jew, live like the
Gentiles, and not like the Jews, how is it that you do compel
the Gentiles to live like the Jews? (Galatians 3: 13- 14)

Choir: Alleluia. (tone 5)

Verse: Let God arise, and let his enemies be Scattered.

Verse: As smoke vanishes, so let them vanish: as wax melts
before the fire.

Verse: So shall sinners perish at the presence of God.

Priest: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy
Gospel. Peace be =with all,

Choir: And with your spirit.
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Cealenuk: By Mo yBaxcHi.

YUrelb yHTae rosocHo i BHpasHo:
Bparrs!

Hend6pa Bdwia xsann64! Xi64 He sndere, 1o T’péxu
3aKBACKM 3aKBdllye ycé Ticto? YcyHbTe crapy 3a-
KBACKY, LI06 BU 6yJ¥ HOBAM TiCTOM, Tak, fIK i BU € npic-
Hi, 60 [ldcxa néwa, Xpucréc, npuHécenui Yy XEpTBY.
OT6 CcBATKYAMO He y cTapifi 3akBacui, aHi B 3akKBAacli
37106/ A JIYK4BCTBa, @ B ONPICHOKAX YHCTOTH M npasau. (1
Kop. 5, 6-8) ] ]

XpucTéc Hac BAKYNUB BiJl NPOKAATTS 3aKOHY, CTABLIU
32 Hac NpOKISTTAM, 60 HamdcaHo: '"TlpokAasiT ycsKUH,
XTO BHACHTb Ha Aépesi'", -- 1106 61arocjoBEHHS ABpaédma
nepedAuwié B Icyci Xpucti Ha mordn i w06 mu Bipoio
NpUAHANYA obiusiHoro Jlyxa. (laun. 3:13-14)

Xop: Anunys (r.5),

Crux: Xan BocpécHe Bor i pos6isxkdThcs BOpOTH Vlgré, i
xan TikdoTb BiA musi Hord Ti, 1o HendsuasTs Hors.

Crux: Sk wesde quM, x40 BOHH WE3HYTh, AK BiA BOrHIO
TONMUTBCH Bick.

CrHx: Tak Hex4n Nori6HyTh TPilIHUKA Big AMLs Béxoro,
a NpaBeHUKH Xail 3BeceJsiThCH.

B vaci cniBanus "Anunysa' ceaigenux obkamKye
NIpecTiul 1 JIOAH BiA Tak BHIOJIOLIYE:

Ilpemyapicts npéeti!  BicnyxafiMo cBAT6ro eBdHreis.
Mup * Bcim.

Xop: I nyxosi TBoémy.
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Priest: A reading from the Holy Gospel according to Saint
Matthew.

Choir: Glory to Your Passion, O Lord! (deep reverence)

Priest: Let us be attentive.

And the next day, which was the one after the Day of
Preparation, the chief priests and the Pharisees went in a
body to Pilate, saying, "Sir, we have remembered how that
deceiver said, while he was yet alive, 'After three days |
will rise again.' Give orders, therefore, that the sepulchre
be guarded until the third day, or else his disciples may
come and steal him away, and say to the people, 'He has
risen from the dead.'; and the last imposture will be worse
that the first." Pilate said to them, "You have a guard, go
guard it as well as you know how." So they went and made
the sepulchre secure, sealing the stone, and setting the
guard. [Matthew 27: 62-66]

Choir: Glory to Your long-suffering, O Lord! (deep rev-
erence)

INSISTENT EKTENIA

Priest: Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion; we pray You, hear us, and have mercy.

Choir: Lord have mercy. (3)

Priest: We pray for our most holy universal Pontiff,
N.N., Pope of Rome; for our most blessed Major
Archbishop, N. N., our most reverend Metropolitan
N.N., our God-loving Bishop, N.N., for our very reverend
fathers, Proto-archimandrite N.N., Protohegumen N.N.,
Hegumen NN, for those who serve and have served in this
holy church and monastery, for our spiritual fathers and
all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)
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CesuieHHK: Bijg MaTés cBATOro epaHréfisi YUTAHHS.
Xop: Cnédpa ctpdctsm TBoiM, ['écnionun. (BesMKHA ITOKIIH)

CesilieHuK: By 1bMO yBAXHI.

Ha fgpyrufi penn, wo nicns n'sitHuui, 3i6panucs nep-
BOCBAIIEHHUKY A dapucél no [Mundta B KAXKYTh: «Mu
npuraganu cobi, naHe, 110 TOH OGMé}:lHHK Ile 32 JKUTTs
6yB cka3dB: f Mo TpboX AHAX BOCKpPECHY. 3BeJid, OTIXe,
o6 rpobuius 6yna aé6pe 3abeanéyeHa ax IO TPETIA
leHb, 1106 YAcOM He NpUAULIA Aoré YuHi Ta He BKpPAJHM
Aoré W He ckasanu mOAsaM: BiH Bockpéc i3 MépTeux! |
6yne U OCTAHHS oM&Ha ripua 3a népury.» [Tunar xéxe
no HuX: «Madéere cropdxy, iaiTh 1 3abesnéure, K
3gdere.» Bond miumd 1§ 3abe3anéunnu rpob6HHAL0, 3a-
NeyaTaBll¥ KAMiHb, i mocTdBwin cTopéxky. (MT. 27, 62-
66.)

Xop: CaaBa porrortepninHio TBoéMy, ['écnionu. (BesHicui
NOKJIiH)

HACTIAJIMBA €KTEHIA

[TomAny# Hac, Béxe, 3 BeIiKol MINIOCTH TBOET, MONU~-
Mocb TOG6I, BAcayxan i noMAny#.

Xop: I'écnopu, nominyi. (3)

[lle MénuMoch 3a CBATIOro BceNéHChKOro ApXHEpEs
Hauoro (iM'a), [Ty PriMchkoro, i 3a 6aaxénHilioro sep-
XOBHOTO ApXxHenyckona Haioro Kup (im'g), 3a npeocss-
wéxHiloro Mutponosiita Hauloro Kup (im's), i 3a 6oro-
Jo6yBoro €nvickona HAaworo Kup (iM'g), i 3a BceuecHiimx
otuie HAwMX [Iporoapxumanaprita (imM'a), TpoToirymena
lim's), & Irymena (iM'A), 3a TUX, 1O CIY3KATh i MOCAYXKH -
JM B CBATIM Xpami uboMy (i B cBaATii obdTteni wii), 3a
OTUIB HAUIMX AYXOBHUX, I Bcix y XpucTi 6paTis HALIMX.

Xop: T'écnoau, nomunyii. (3)
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Priest: We pray for our nation under God, for our gov-
ernment and all the military.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: We also pray for the people here present who
await Your great and bountiful mercies, for those who have
been kind to us, and for all orthodox Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For You are a merciful and loving God, and we

give glory to You, Father and Son and Holy Spirit, now and
forever and ever.

Choir: Amen.

ROGATORY EKTENIA
Priest: Let us complete our morning prayer to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: Help and save, have mercy and protect us, O God,
by Your grace.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: That this whole evening may be perfect, holy,
peaceful and sinless, let us ask the Lord.
Choir (after every petition): Grant this, O Lord!

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our
souls and bodies, let us ask the Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and of-
fences, let us ask the Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and for
peace for the world, let us ask the Lord.
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llle mMéauMoch 3a Bérom Gepéxenun Hapén Haul, 3a
npasiiHHA i 3a Bce BIACHKO.

Xop: T'écnoan, nomunya. (3)
llle MénMMoch 3a TYT NMPUCYTHIX JOAEH, 10 O4YiKy-
0Thb Bin TéGe Benrikol i 6ardTol MHJIOCTH, 3a THX, LIO

TBOPSITb HaM MHAJIOCTHHIO, | 3a BCiX NpaBOCJABHHX
XPUCTUSH.

Xop: I'écnoau, nomunyi. (3)
Bo munocTiBuil i yonoBikomO6eun Bor ech, i Tobi

caaBy BodcundeMo, Otuld, i Ciny, i Cearémy Jlyxosi,
HUHI | noBcsikuyac, i Ha BIKM BiuHi.

Xop: AMiHb.

BJIAAJIbHA €KTEHIA
CnéeHiM paHilHI MONATBY HAINY ['écnoaesi.

Xop: I'écnoau, nomunyii.

3actynid, cnacd, noMMnyd i oxopoHd Hac, Béxe,
TBOEI0 6J1aroAaTTIO.
Xop: 'écrioan, nomunyii.

Ilust BCbOré NOCKOHANOro, CBATOro, MHPHOro i 6es-
rpitHoro y ['écnona npocim.
Xop no koxHim npotuero: Tlopai, ['écnoau.

AHrena MApy, BIpHOro HacTABHHKA, OXOPGHUA AL i
Tij HAmx y ['écnoaa nmpocim.

[Ipowiénns i sianyiieHHs rpixis i nporpilens HAMX
y 'écnoa npocim.

[166poro i noxxuTéUYHOro s Ayl HAWMX | MApY ANs
ceity y I'écnona npocim.
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That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed, and peaceful; and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, together with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to Christ our
God. )

Choir: To You, O Lord!

Priest: For You are merciful, O God, and You love
mankind, and to You we send up glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and always and for ever and ever.

Choir: Amen.

Priest: Peace be = with alll
Choir: And also with your spirit.

Priest: Bow your heads to the Lord.
Choir: To You, O Lord!

The Priest prays silently

O holy God, who dwell on high, and with Your all-seeing
eye do behold all creation, unto You we bow the neck of our
soul and body, and we entreat You, Holy of Holies: Stretch
forth Your invisible hand from Your holy dwelling place
and bless us all. And if in any manner we have sinned,
whether voluntarily or involuntarily, forgive us,
inasmuch as You are a good God, and love mankind, and
grant us Your earthly and heavenly well-being.
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OcTéanmii yac uTTs HALIOrO B MHpI | nokasiHHi cKiH-
ulTH, y ['écriona npocim.

XPHUCTHSAHCBKOI KOHUMHM XHTTS HALIOTrO, 6e366nic1’10i,
6esforanHol, MiipHoi, i a66poro OIBITY Ha cTpallHOMY
cyai XpucT6BoMy npociMm.

[IpecBaTy, npeusicry, npe6aarocioBéHHy, CJ}éBHy B.{la-’
AduMuio Hawy Boropdauuo i npucHollisy Mapiio, 3 ycima
CBATHMH MNOM'AHYBLIM, caMmi ce6é, i omdn 6aHoro, i Bce
XUTTS HAwWe Xpucty Bérosi Bigadimo.

Xop: To6i, I'écnoau.
Bo tu Bor minoctu, nack i YO0JIOBiKOJIIO6HOCTH, i TO6T

cnapy Bignaems: Otuo i Ciny i CaTémy JlyxoBi, HAH] i
MOBCAKYAC i Ha BikHM BiuHi.

Xop: AMiHb.

CesleHuK: Mup * BeiM.
Xop: [ nyxosi TBoéMYy.

Cesiuenuk: 608y Bawwi népen ['6cnonoM cxXumiTh.
Xop: To6i, I'écnoau.

THXHM rojsocom CBAIEHHK BiJIMOBJIAE MOJIHTBY :

['6criony cATHAR, Tv Ha BUcOT xuBéLL, i BCEBUAKUYHM
O6koM TBOIM crnorsisifdelwl Ha Besike ctBopiHHs! [lépen
TOGGI0 CXHUMAIM MU réaoBu, Aywi i Tin4, i MéauMocs 110
T€Ge, CBATHA CBATHX: NPOCTSrHA PYKY TBOK HEBHAUMY
BiJl CBATOrO >XUTJA TBOrS, i 61arocjoBi Beix Hac; a aKkué
MH Ae B YOMY 3rpiuinu no6posiibHo a6 HeJ106poBisbHO,
sIK N66pu# i Yososikono6HuA Bor, NpocTH i Japyi Ham
3€éMHI | He6écHi n66pa TBOI:
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Priest: For Yours it is to show mercy and to save us, O
our God, and unto You we ascribe glory, to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and for
ever.

Choir: Amen.

DISMISSAL
Priest: Wisdom!
Choir:  Give the blessing, Father.

Priest: Blessed are You, O Christ our God, at all times,
now and always and for ever and ever.

Choir:  Amen. O Christ God, make firm the Holy Catholic
faith in this church for ever. Amen.

Priest: O Most Holy Mother of God, save us.

Choir: O You, higher in honour than the Cherubim and
more glorious beyond compare than the Seraphim, you
gave birth to God the Word in virginity. You are truly the
Mother of God: you do we exalt.

Priest: Glory to You, Christ our God, our hope, glory to
Youl

Choir: Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and for ever and ever. Amen.

Lord, have mercy (three times)
Give the blessing, Father.

Priest: May Christ our true God, who, for us men and for
our salvation, endured the Passion, the life-giving Cross
and voluntary burial, through the prayers of his all-pure
Mother, of His glorious apostles who are worthy of all
praise, and of all the saints, may He have mercy on us and
save us, for He is good and He loves mankind.

Choir: Amen.
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Burosioc: Bo fo Té6e HanéxuTh MANYBaATH | cacaTH Hac,
Béxe naw, i To6i cadsy signaemé: Ot i Ciny i Caa-
TOMY JIyXO0Bi, HHHI # NOBCSIKYAC ¥ i Ha Bk BiuHi.

Xop: AMiHb.

BEJIMKHH BIJIIYCT

Cesenuk: [IpemyapicTs.
Xop: BnarocJosd.

Casawmenuk: Binarocnoeénnuin, Xpucrtée Bor Haul, 38R aH,
HUHI 1 NoBcsikydc, i Ha BIKM BIUHi.

Xop: Awminb. YTBepnd, Béxke, cBATY kaTondubKy Bipy
Ha BIKH BiuHi.

Cesuenuk: [IpeceaTtd Boropdauue, cnaci Hac.

Xop: Yecuiury Bin XepyBiiMiB* i He3piBHSIHHO ciaBHIlIY
Bil cepad¥MiB,* 1110 6e3 30TA{HHA Béra Caéeo nopopiina,*
cywy Boropéauio, Te6é BeyudeM.

Cesawmenuk: Cnaea To6i, Xpucté Béxe, Hanle HAua,
cnapa Tobi.

Xop: Cndpa OTwo, i Chny, i Cearémy Jlyxosi, i HAHI i
TNOBCSIKYAC, | Ha BikM BiuHi. AMiHb. ['dcnioau, momunyi (3
p.). Baarocnos#!

Ceamenuk: Xpuctéc fcTuHHUA Bor Hawi, mo mis Hac
Jopéd i ansa HAworo cnaciHHs 3BGJMB NPUAHSTH
CTpauwlHl CcTpaXJ4HHSA | SKUBOTBOpHMIA XpecT Ta
AoGpOBiJIbHO MOKAACTHCA B Ipd6i, i BCTymdB go 4ny, 3a
MOJIMTBAMH NpPeYrCcTOl CBOE] Marepi, cBATAX cndBHUX i
BCEXBAJIbHUX andcToJiB I BCiX CBATHX, NMOMHJYE i cracé
Hac, sk 6iarum i yosnosikos6els.

Xop: AMiHb.
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